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Dẫn nhập 

2. (I). Hình thức văn học. Theo quan điểm của tác giả, Giô-na thuộc về một giai đoạn đã trở 
thành chuyện huyền thoại. 2 Các Vua 14:25 thực sự đã tường thuật ngắn gọn về hoạt động 
của một "Jonah ben Amittai [Giô-na con A-mít-tai]" nào đó trong thời trị vì Israel của Gia-
róp-am (Jeroboam) II (786-746). Nhưng rõ ràng tác giả không có ý định trình bày cho chúng 
ta một tường thuật lịch sử. Các vấn đề mà ông đề cập chủ yếu là lòng thương xót và công lý 
của Thiên Chúa - cũng như những lời phóng đại rõ ràng mà cuốn sách chứa đựng cho thấy 
rằng ông có một mục đích khác trong đầu. Do đó, nền học thuật phê bình đã đúng khi từ bỏ 
nỗ lực coi cuốn sách là lịch sử. Những nỗ lực coi cuốn sách là một ẩn dụ về trải nghiệm lưu 
đày của Israel, trong đó "con cá lớn" tượng trưng cho Babylon và "ba ngày ba đêm" là thời kỳ 
bị giam cầm, cũng không giành được nhiều người theo. Việc công nhận những phẩm chất văn 
học của cuốn sách đã chuyển sự chú ý của những người giải thích sang tính chất và chức 
năng của tác phẩm như một câu chuyện (hoặc Novelle; xem Wolff, Dodekapropheton 3 60). 



Tuy nhiên, đây là một câu chuyện không được viết chỉ để giải trí. Vai trò trung tâm được trao 
cho Thiên Chúa cho thấy động lực chính là thần học. Ngoài ra, mô tả về mối quan hệ giữa 
Chúa và Giô-na, và giữa Chúa và các thủy thủ ngoại giáo và người Ninivê dùng để giải thích 
và củng cố một thế giới quan đặc thù. Nói cách khác, tác phẩm cũng có chức năng giáo huấn. 
Do đó, nó có thể được mô tả chính xác là một māsāl hoặc dụ ngôn: một "sự so sánh" dưới 
dạng câu chuyện tuyệt vời nhằm soi sáng một vấn đề và trong quá trình đó, đề cập đến một số 
vấn đề khác. Mặc dù cuốn sách có liên hệ với khôn ngoan (cũng lưu ý sự chú ý của nó đối với 
"thần học sáng thế" vốn đặc trưng cho các tác phẩm khôn ngoan; xem 1:4 [→Văn chương 
Khôn ngoan, 27:14]), nhưng nó được tìm thấy trong số "Các tiên tri"; và đúng như vậy. Hình 
thức câu chuyện của nó gợi nhớ đến điều gọi là truyền thuyết tiên tri, những câu chuyện như 
những câu chuyện kể về Ê-li-a và Ê-li-sa trong 1-2 Các Vua. Nó cũng hiện thân ở mức độ phi 
thường tinh thần tự phê bình của lời tiên tri (→bên dưới). Trong Giô-na, một trong những đại 
diện cuối cùng của một nhân vật tiên tri, chúng ta không tìm thấy một người có tầm vóc anh 
hùng mà là một bức biếm họa của một nhà tiên tri. Chắc chắn có sự mỉa mai trong điều này, 
và thậm chí là sự châm biếm, có thể phản ảnh một phần sự vỡ mộng và sự biến mất của lời 
tiên tri đã đánh dấu giai đoạn này. Nhưng nó cũng phản ảnh một sự khiêm nhường sâu xa. 
Tác giả quay ánh mắt của khán giả khỏi chính những sứ giả tiên tri sang Đấng mà họ là sứ 
giả, Đấng có thể đạt được mục đích của Người đôi khi bất chấp những sứ giả như Giô-na . 

3. (II). Niên đại. Sau khi các mối liên hệ lịch sử với Giô-na con A-mít-tai của 2 Các Vua 
14:25 và do đó là thế kỷ thứ 8 bị cắt đứt, "chủ nghĩa phổ quát" ngầm hiểu trong quan điểm 
của cuốn sách đã khiến các học giả xác định niên đại của nó là vào cuối thế kỷ thứ 5 và coi 
nó như một phản ứng đối với khuynh hướng ly khai và loại trừ của thời kỳ Ét-ra và Nơ-khe-
mia. Các học giả gần đây đã miễn cưỡng hạn chế mục đích của cuốn sách một cách hẹp như 
vậy, và các lập luận về niên đại sau thời kỳ lưu đày dựa trên các cân nhắc về ngôn ngữ (ví dụ: 
số lượng "các biểu thức Aram" trong văn bản) đã được G. M. Landes phê phán ("Linguistic  
Criteria" [Tiêu chuẩn ngôn ngữ] 147-70). Tuy nhiên, mối quan tâm của tác phẩm đối với câu 
hỏi về công lý của Thiên Chúa và nhu cầu cũng như khả năng ăn năn trùng khớp với kinh 
nghiệm lịch sử của Israel về thời kỳ lưu đày và hậu lưu đày. 

Các đề xuất về ngày tháng chuyên biệt hơn bao gồm thế kỷ thứ 6 (cùng thời với Giê-rê-mi-a 
[xem 18:7-8], Giô-ên [xem 2:13], Ê-dê-ki-en [xem 33:11]), giữa thế kỷ thứ 5 (lưu ý, ví dụ, 
Ma-la-khi 2:17; 3: 14-15), và đầu thời kỳ văn hóa Hy Lạp (cuối thế kỷ thứ 4-đầu thế kỷ thứ 
3). Điểm kết thúc là năm 200, vào thời điểm đó nó đã được đưa vào "Sách Mười Hai" (xem 
Huấn ca 49:10). 

4. (III). Diễn giải. Trái ngược với quan điểm phổ biến, tầm quan trọng của tác phẩm không 
nằm ở "phép lạ" trong 72 giờ ở trong bụng cá hay ở việc Chúa Giêsu nhắc đến "dấu hiệu của 
Giô-na" trong bài giảng của Người (Mt 12:38-42; 16:4; Lc 11:29-32; Mt và Lc khác nhau 
chính về loại "dấu hiệu" Giô-na là gì). Đáp lại tình hình đặc thù của Israel vào thời của mình, 
tác giả (A) cho chúng ta cái nhìn sâu sắc về những phát triển trong vai trò mà việc nói  tiên tri 
sẽ có sau thời kỳ quân chủ và (B) dám giải quyết chính mầu nhiệm của Thiên Chúa.  

(A).Lời tiên tri. Mặc dù sấm ngôn duy nhất mà Giô-na đưa ra là một thông báo ngắn gọn và 
thẳng thắn về sự hủy diệt sắp xảy ra (3:4), nhưng toàn bộ cuốn sách nhấn mạnh khả năng và 
mong muốn ăn năn cũng như bản chất thương xót và tha thứ của Thiên Chúa. Một số người 
coi những điểm nhấn này là bằng chứng cho thấy sự thay đổi trong vai trò mà lời tiên tri bắt 
đầu đóng từ thế kỷ thứ 6 trở đi, sự thay đổi từ việc chỉ thông báo về những gì Thiên Chúa sắp 
làm, thường là sự phán xét và trừng phạt, sang lời kêu gọi ăn năn (Clements, "Purpose" 16-



28). Chủ đề ăn năn cũng nổi bật trong các tác phẩm văn học khác của thời kỳ này, ví dụ như 
Đệ nhị luật, Giê-rê-mi-a và Ê-dê-ki-en. 
 
Những người khác thấy trong bức biếm họa về một nhà tiên tri này (lúc đầu Giô-na chạy trốn 
khỏi sứ mệnh của mình và sau đó thấy lời tiên tri của mình không chính xác) "một sự chế 
giễu nhẹ nhàng về lời tiên tri;' được viết không chỉ để phản bác học thuyết trừng phạt cứng 
ngắc của thể loại đệ nhị luật mà còn để lên tiếng cho "sự nghi ngờ, bối rối và lo lắng về các 
giải pháp đơn giản và sự chính thống trơn tru" (Vawter, Job and Jonah 23). Ví dụ, hãy lưu ý 
sự châm biếm ngầm trong sự không nhất quán giữa lời tuyên xưng đức tin của Giô-na trong 
1:9 và 4:2 và các hành động đi kèm của ông. Nhưng lời chỉ trích này không đến từ bên ngoài 
mà từ bên trong truyền thống tiên tri và do đó đại diện cho "khuynh hướng tự vấn của tiên tri" 
mà như von Rad lưu ý, là "một trong những khía cạnh tốt nhất của tinh thần nó" (OTT 2. 292; 
→ ở trên). 

(B) Thần lý học [Theodicy]. Trong Giô-na, nhân vật nhân bản chính trong cuốn sách, tác giả 
không vẽ một người hình que [stick figure] hay một nhân vật bìa cứng mà là một con người 
thực sự, mặc dù có những khiếm khuyết rõ ràng, vẫn cố gắng gợi lên một sự đồng cảm nhất 
định trong cuộc đấu tranh của mình để hiểu về Thiên Chúa, Đấng mà ông đang phục vụ. Ở 
gốc rễ các hành động đôi khi khó hiểu và tính cách chua chát của Giô-na, người ta có thể bắt 
đầu nhận ra một nỗ lực chân thành để hòa giải khái niệm về một vị Thiên Chúa công bằng với 
thực tại lòng thương xót của Người. Khi mời chúng ta xem xét vấn đề qua con mắt của vị tiên 
tri miễn cưỡng này, tác giả đưa chúng ta đến gần hơn với sự mầu nhiệm của Thiên Chúa. 

Không chỉ là lòng thương xót của Thiên Chúa mà tác giả làm nổi bật trong câu chuyện dụ 
ngôn của mình; đó là một phẩm chất đặc biệt của lòng thương xót. Lòng thương xót đó là 
nhưng không và không do công lao, và trên hết, Thiên Chúa có thể tự do ban tặng nó cho 
những người như dân Ninivê. Trong thời kỳ hậu quân chủ này, Israel đã liên tiếp là nạn nhân 
sự áp bức của Babylon, Ba Tư và các vương quốc chịu văn hóa Hy Lạp. Thành phố huyền 
thoại Ninivê đại diện cho tất cả những gì đáng ghét, ghê tởm và tàn ác ở những kẻ áp bức như 
vậy, và khái niệm về một vị Thiên Chúa sẵn sàng thể hiện lòng cảm thương với những người 
như thế hẳn phải là một khái niệm đầy thách thức, nhưng không kém phần thách thức so với 
vị Thiên Chúa mà Chúa Giêsu đã rao giảng (xem Mt 5:45 và câu chuyện về Gia-kêu trong 
Luca 19:1-10). 

5. (IV) Cấu trúc, Biện pháp tu từ. Sự song hành giữa hai câu chuyện về lệnh truyền của 
Thiên Chúa cho Giô-na đầu tiên trong 1: 1-3 và một lần nữa trong 3: 1-4 cho thấy toàn bộ 
cuốn sách chia thành hai phần. Bản thân câu chuyện được kể trong bốn "cảnh" hoặc tình tiết, 
luân phiên nói về một nhóm người ngoại đạo rồi đến Giô-na và Thiên Chúa. Trong chương 1 
và 3, các thủy thủ và thuyền trưởng của họ cùng người dân Ninivê với vua của họ được dẫn 
đến việc tin vào Thiên Chúa qua cuộc gặp gỡ với Giô-na. Các chương 2 và 4 tập trung vào 
Giô-na, và chủ đề "cái chết" trở nên nổi bật: Giô-na ngợi khen Thiên Chúa vì đã cứu ông khỏi 
cái chết bằng phương tiện "con cá lớn" trong chương 2 và Giô-na mong muốn được chết vì sự 
bướng bỉnh và thất vọng trong chương 4. Nghệ thuật của tác giả không chỉ thể hiển hiện ở sự 
đối xứng và cân bằng rõ ràng đặc trưng cho cấu trúc của cuốn sách. Một số thủ pháp văn học 
giúp gắn kết các tình tiết trong sách chặt chẽ hơn với nhau và làm tăng thêm sự tinh tế và 
phức tạp của tác phẩm. Những điều này bao gồm việc sử dụng các từ khóa như "vĩ đại" (gdl), 
"ác" (rʽh), "chỉ định" (mnh), "sợ hãi" (yrʼ), "hạ xuống" (yrd); không phải là không có ý nghĩa 
là cách qua đó tác giả sử dụng và khai thác các sắc thái khác nhau của những từ ngữ này 



(xem Magonet, Form and Meaning 85-112; D. L. Christensen, RB 90 [1983] 261-63). Sự mỉa 
mai, mà theo một số nhà giải thích, gần giống với sự châm biếm, cũng là một mối quan tâm 
chính của tác giả. Ví dụ, hãy lưu ý sự tương phản giữa lòng mộ đạo và sự đáp ứng với lời 
Thiên Chúa của những thủy thủ ngoại giáo và người Ninivê và sự hẹp hòi và cố chấp của 
người Do Thái Giô-na (và cũng là một nhà tiên tri không kém). Liên quan đến sự nghịch lý 
này là việc tác giả sử dụng sự cường điệu gần như hài hước (từ "tuyệt vời" được lặp lại mười 
bốn lần) và điều mà Wolff gọi là "sự kỳ cục" (Dodekapropheton 3 62), ví dụ, tình tiết có "con 
cá lớn" (chương 2) và hình ảnh các loài động vật ở Ninivê mặc vải thô (3:8). 

(*) The New Jerome Biblical Commentary, Student Edition các tr. 580-581 
 


